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Texto
Shares fall despite US rate cut 

European stock markets are down following US and Asian falls, which came despite Tuesday's US rate cut. 
The Federal Reserve's cut from 4.5% to 4.25% had been expected by the markets. Many had hoped for a bigger reduction. 

The Federal Reserve also warned about "the intensification of the housing correction and some softening in business and consumer spending". 

In London, the FTSE 100 fell 0.6%. Frankfurt's Dax lost 0.5% and the Cac 40 in Paris fell 1.0%. 

Earlier, New York's Dow Jones fell 2.1%, the technology-heavy Nasdaq fell 2.5% and the Nikkei in Tokyo closed down 0.7%. 

'Get over it' 
"The action on Wall Street was very much knee-jerk on the disappointment of not getting a 50 basis point cut," said Craig James at Commonwealth Securities. 

"Investors will get over it, but for today at least it will be a case of following the negativity," he added. 

The Federal Reserve's latest warnings differ markedly from those made by Fed Chairman Ben Bernanke after last month's interest rate cut, when he sounded a relatively upbeat note on the health of the US economy. 

At that time, it was suggested that the greater risks came from inflationary pressures due to higher energy and food prices. 

'Increased uncertainty' 
But on this occasion, it warned that "recent developments, including the deterioration in financial market conditions, have increased the uncertainty surrounding the outlook for economic growth and inflation." 

"They left open the possibility of additional rate reductions," said Carl Tannenbaum, chief economist at LaSalle Bank. 

He expects the next cut could come as soon as January. 

In addition to cutting its benchmark rate, the Federal Reserve also trimmed the rate at which it lends money to banks. 

In an attempt to smooth out problems in the credit markets, it reduced its primary discount rate from 5% to 4.75%. 

This is designed to boost the amount of money in the financial system, making it easier for banks to borrow from each other. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/7139825.stm
Published: 2007/12/12 10:05:41 GMT
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Tradução Livre
Shares fall despite US rate cut 

European stock markets are down following US and Asian falls, which came despite Tuesday's US rate cut. 
Os mercados europeus estão caindo seguindo as quedas dos Estados Unidos e Ásia, as quais vieram apesar do corte da taxa de juros dos Estados Unidos na terça-feira.

The Federal Reserve's cut from 4.5% to 4.25% had been expected by the markets. 
O corte do Federal Reserve de 4,5% para 4,25% era esperado pelos mercados.

Many had hoped for a bigger reduction.
Muitos esperavam por uma redução maior.
The Federal Reserve also warned about "the intensification of the housing correction and some softening in business and consumer spending". 
O Federal Reserva também advertiu sobre “a intensificação da correção imobiliária e alguns gastos suaves nos negócios e no consumo”.
In London, the FTSE 100 fell 0.6%. Frankfurt's Dax lost 0.5% and the Cac 40 in Paris fell 1.0%. 
Em Londres, o FTSE 100 caiu 0,6%. O Dax Frankfurt perdeu 0,5% e o Cac 40 em Paris caiu 1%.
Earlier, New York's Dow Jones fell 2.1%, the technology-heavy Nasdaq fell 2.5% and the Nikkei in Tokyo closed down 0.7%. 

Mais cedo, o Dow Jones de Nova Iorque caiu 2,1%, a Nasdaq caiu 2,5% e o Nikkei em Tóquio fechou em baixa de 0,7%.
'Get over it' 
"The action on Wall Street was very much knee-jerk on the disappointment of not getting a 50 basis point cut," said Craig James at Commonwealth Securities. 

“A ação em Wall Street foi muito “kee-jerk” sobre o desapontamento de não ter lucros com um corte de 50 pontos básicos”, disse Craig James da Commonwealth Securities.
"Investors will get over it, but for today at least it will be a case of following the negativity," he added. 
“Os investidores superarão isto, mas por hoje pelo menos isto será um caso de seguimento negativo”, ele acrescentou.
The Federal Reserve's latest warnings differ markedly from those made by Fed Chairman Ben Bernanke after last month's interest rate cut, when he sounded a relatively upbeat note on the health of the US economy. 
A última advertência do Federal Reserve difere marcadamente daquela feita pelo dirigente do Fed Bem Bernanke após o último corte da taxa de juros no mês passado, quando ele soltou uma nota relativamente de progresso sobre a saúde da economia dos Estados Unidos.
At that time, it was suggested that the greater risks came from inflationary pressures due to higher energy and food prices. 
Ao mesmo tempo, foi sugerido que grandes riscos virão das pressões inflacionárias devido a alta da energia e o preços dos alimentos.
'Increased uncertainty' 
But on this occasion, it warned that "recent developments, including the deterioration in financial market conditions, have increased the uncertainty surrounding the outlook for economic growth and inflation." 
Mas nesta ocasião, a advertência que “recentes resultados, incluindo a deterioração das condições do mercado financeiro, tem aumentado a incerteza em volta da perspectiva para o crescimento da economia e da inflação”.
"They left open the possibility of additional rate reductions," said Carl Tannenbaum, chief economist at LaSalle Bank. 
“Eles abriram a possibilidade para reduções adicionais da taxa”, disse Carl Tannenbaum, economista chefe do Banco LaSalle.
He expects the next cut could come as soon as January. 
Ele espera o próximo corte que poderia vir logo em janeiro.

In addition to cutting its benchmark rate, the Federal Reserve also trimmed the rate at which it lends money to banks. 
Em adição aos cortes em suas taxas, o Federal Reserve também ordenou a taxa a qual ele empresta dinheiro para os bancos.
In an attempt to smooth out problems in the credit markets, it reduced its primary discount rate from 5% to 4.75%. 
Em uma tentativa para acalmar problemas nos mercados de crédito, ele reduziu sua taxa de desconto primário de 5% para 4,75%.
This is designed to boost the amount of money in the financial system, making it easier for banks to borrow from each other. 

Isto é delineado para aumentar a quantidade de dinheiro no sistema financeiro, fazendo mais fácil para os bancos emprestar um para os outros.
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